Sepher Chaggay (Haggai)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 - 2
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1. bish’nath sh’tayim I'Dar'yawesh hamelek hashishi b’yom ‘echad la

hayah d’bar- b’'yad-Chaggay hanabi’ ‘ci-Z'rubbabel ben-Sh’al’ti’El pachath
Yahudah w’c/-Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol le’'mor.

Hag1:1 In the second year of Daryawesh the king, in the sixth ,

the first day of , the Word of came by the hand of Chaggay
the prophet (0 Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,
and ‘0 Yahushua the son of Yahutsadagq, the high priest, saying,

A:1> "Ev 10 Sevtépw éter Aapelov 10D Baothéws T EKTY
pLd &yéveto Aoyos ev xelpl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv
Eimov 81 ZopoBaBeX 1ov T0d LalabinA cx pvAfis lovda

Kal "Imootv Tov Tod lwoedex TOV Lepéa TOV péyav Aéywy

1 En tg deuterg etei epi Dareiou tou basileos

In the second year of Darius the king,

t0 hektd mia egeneto
sixth, day one of , came

logos en cheiri Aggaiou tou prophétou legon

the Word of by the hand of Haggai the prophet, saying,
Eipon de Zorobabel ton tou Salathiél ¢k phylés Iouda

Say to Zerubbabel the son of Shealtiel, from the tribe of Judah,

kai Iesoun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon
and ‘o Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,
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2. koh ‘amar ts’ba’oth le’'mor ha”am hazeh ‘am’ru lo’
“eth-bo’ “eth-beyth hibanoth.
Hag1:2 Thus says of hosts, saying, This people says, The time has not come,
even the time for the house of be rebuilt.
2> Tdde AéyeL mavtokpdTwp Aéywv ‘O Aads ovTos AéyovoLy
Ody fkeL 6 kaLpods Tod olkodopfoat Tov oikov
2 Tade legei pantokrator legon Ho laos houtos legousin
Thus says Almighty, saying, This people say,

Ouch hekei ho kairos tou oikodomeésai ton oikon
is not come The time to build the house of
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3. way’'hi d’bar= b’'yad-Chaggay hanabi’ le’'mor.
Hag1:3 Then the Word of came by the hand of Chaggay the prophet, saying,
3> kal eyévero Adyos ev xelpl Ayyatov Tod mpodmTov Aéywv

3 kai egeneto logos en cheiri Aggaiou tou prophétou legon
And came to pass the Word of by the hand of Haggai the prophet, saying,

(27T IO N2 09380 02°h33 S'DWT ORY 0272 NV
4. ha eth lakem ‘attem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb.

Hag1:4 Is it time you yourselves to dwell in your paneled houses
while this house lies desolate?

b \ e ~ )4 b ~ b ~ 9 v e ~ /
> KL KOLPOS VLLV LEV ECTLY TOU OLKELV EV OLKOLS VLDV KOL)\OGTG,BP,OLQ,
) 01KOS 0VTOS é&np’f]pwﬁrat;
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hymon koilostathmois,
Is indeed time for you it to live in houses your vaulted,

ho de oikos houtos exéremotai?
this house is quite desolate?
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5. w attah koh ‘amar ts’ba’oth simu I'bab’kem «/-dar’keykem.
Hag1:5 Now thus says of hosts, Set your heart on your ways!
5> kal viv Tade Aéyel mavtokpaTop TaEaTe 31 Tas kapdlas Lpdv

Tas 080Vs VPOV*
5 kai nyn tade legei pantokrator Taxate dé tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
And now, thus says Almighty, Arrange your hearts your journeys!
g Yo TR iR bun N3 MEDT Dpya
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6. z'ra 'tem har’beh w’habe’ ‘akol w'eyn-l'sab’ ah shatho
w'eyn-/'shak’rah labosh w’eyn-I'chom [0 w’hamis’taker mis’taker ‘cl-ts’ror naqub.

Hag1:6 You have sown much, but harvest ; you eat, but there is not to be satisfied;
you drink, but there is not (0 become drunk; you dress, but warmth is not to one;
and he who hires himself is setting himself for a bag full of holes.

9 ’ \ \ 9 )4 9 4 \ 9 9 /
6> eomelpaTe MOANQ KAL ELOTVEYKATE » €pAyeTE KAL OVK E€LS TATTROVTV,
b ’ \ 9 )4 / \ 9 9 / 9 ~
€mieTe kal ovk <5 webnv, meprefadecbe kal ovk ébeppavimre <v aiTols,
kal 0 Tovs pLobovs ovvaywv cuvTyayev deopov TeTpummpévov.
6 espeirate polla kai eisenegkate , ephagete kai ouk eis pléesmonén, epiete
You sowed much, and carried in ; you ate and not unto fullness; you drank

kai ouk ¢is methén, periebalesthe kai ouk ethermanthéte ¢ autois,
and not intoxication; you clothed yourselves, and were not heated these;

kai ho tous misthous synagon synegagen
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and the one of the ones wages gathering gathered them

desmon tetrypeémenon.
a bundle having holes being made in it.
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7. koh ‘amar ts’ba’oth simu I'bab’kem «l-dar’keykem.
Hag1:7 Thus says of hosts, Set your heart on your ways!
<> 148e Aéyer mavtokpaTop Oéobe Tas kapdlas VPOV .5 Tas 68ovs LROV*
7 tade legei pantokrator Thesthe tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
Thus says Almighty, Establish your hearts your journeys!
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8. “alu hahar wahabe’them “ets ub’nu habayith
w'er'tseh-ho w’ehabed ‘amar .

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,
that I may be pleased it and be glorified, says

9 / \ » \ 4 / \ 9 U \ o
@ avafrnre 70 8pos kai koPaTe EVAA kal olkodopmoaTe TOV OLkov,
Kal eddokNow ¢v adTd kal évdofacbioopar, elmev .
8 anabéte to oros kai kopsate xyla kai oikodomeésate ton oikon,
Ascend the mountain, and cut wood! and you shall build the house.

kai eudokeso ¢n aut) kai endoxasthésomai, eipen
And I shall think well it, and I shall be glorified, said
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9. panoh ‘cl-har’beh w’hinneh wahabe’them habayith w'naphach’ti bo
n'um ts’ba’oth beythi =hu’ chareb
w'attem ratsim ‘ish I’'beytho.
Hag1:9 You look for much, but behold, it comes ; when you bring it home,
I blow it away. ? declares of hosts, of My house is ruined,

And you, each man, runs to his own house.

9> émeBAédaTe cis MOAAG, KAl EyéveTo

kal elomvéxdm TOV 0LKOV, KAl ékedomoa adTd.
dLa TodTO0 Aéyer TAVTOKPATOP 6 otkds pov éativ Epmpos,
VLels de dumkeTe éxaaTos TOV 0LKOV aOTOD,
9 epeblepsate cis polla, kai egeneto H
You looked for much, and there became ;
kai eisenechthé cis ton oikon, kai exephysésa auta.
and it was carried the house, and I blew it away.
dia touto legei pantokrator ho oikos mou estin erémos,
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On account of this, says Almighty, My house is deserted,

hymeis de diokete hekastos eis ton oikon autou,
and you pursue each his own house.

2137 TINDD PINT DL DU WD 0D 1270V
10. “al-ken kem hkal’u shamayim w’ha’arets kal’ah y’bulah,

Hag1:10 Therefore, the heavens you has held back
and the earth is held back from her produce,

<10> 8ua TodTo dvékel 6 ovpavos ,
kal 1) Y1) VUmooTedeltar Ta exdopLa avTis:
10 dia touto anexei ho ouranos R
On account of this witholds the heavens ,

kai he ge hyposteleitai ta ekkphoria autés;
and the earth keeps back its resources.

TOUY DOV PINTTOY 3T 87PN
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11. wa'eq’ra’ choreb «/-ha’arets w’ «'~heharim w' o/~ w' al=hatirosh
w’ ci=hayits’har w’ al totsi’ ha’adamah w' ci~ha’adam w’ al-hab’hemah
w'’ -y'gi a kapayim.
Hag1:11 I called for a drought on the land, o1 the mountains, ,
the new wine, on the oil, on the ground produces, on men, on cattle,
and the labor of your hands.
AD> kal émdéo popdalav TV yfv kail Ta Spm Kal
Kal TOV 0lvov Kol To élarov kal Soa éxdépel 1) Y1) kal Tovs avBpamovs
Kal TQ KT’T,]V’T] KOl TOVS TOVOUS TOV XELPAV ADTOV. —
11 kai epaxo hromphaian ¢ tén gén kai ¢! ta orée
And I shall bring the broadsword the land, and the mountains,
kai kai ¢pi ton oinon kai ¢pi to elaion
and , and the wine, and the olive oil,
kai hosa ekpherei hé gé kai ¢pi tous anthropous
and as much as brings forth the earth, and the men,
kai ta kténe kai tous ponous ton cheiron auton. --
and the cattle, and the toils of their hands.
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12. wayish'ma” Z'rubbabel ben=-Shal’ti’El

wiYahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol
w'2o! sh’erith ha”am b’qgol w’ al=dib’rey Chaggay hanabi’
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ka’asher sh’lacho wayir'u ha’am mip’'ney .

Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yahushua the son of Yahutsadaq,
the high priest, with 2!/ the remnant of the people,

hearkened (o the voice of and to the words of Chaggay the prophet,

as had sent him. And the people feared before

2> kai fikovoev ZopoPafel 6 Tod ZalabinA <« duAfs Iovda
kal "Inoots 6 100 Iwoedex 6 Lepevs 6 péyas
Kal oL kaTdlotmoL To0 Aaod THs dwvijs
kal TOV Aoywv Ayyarov Tod mpodnTov, kaboTL éfaméoTeldev adTov
adToUS, kal €pofMim 6 Aads Ao mpoohmou .
12 kai ekousen Zorobabel ho tou Salathiéel ¢k phylées Iouda
And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel the tribe of Judah,

kai Iesous ho tou Iosedek ho hiereus ho megas
and Yahushua the son of Josedech the priest great,

kai hoi kataloipoi tou laou tés phonées kai ton logon Aggaiou
and the rest of the people the voice of , and the words of Haggai
tou prophétou, kathoti exapesteilen auton autous,
the prophet, in so far as what sent him them.

kai ephobéthé ho laos apo prosopou
And feared the people from in front of

x5 oy MIDNDRI TROD AT MR
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13. wayo’mer Chaggay mal’ak b’mal’akuth
“am le’'mor ‘itthem n'um-~ .
Hag1:13 Then Chaggay, the messenger of , spoke by the message of
the people saying, | am with you, declares
13> kal eimev Ayyaros 6 dyyelos €v aryyelos T® Aad
elpe pebd’ Hpdv, Aéye .
13 kai eipen Aggaios ho aggelos en aggelos
And spoke Haggai the messenger of among the messengers of ’
to lag eimi meth’ hymon, legei

saying to the people, | am with you, says

T NOR ORMOwTTa 53371 MmN ™
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14. waya ar ‘eth-ruach Z'rubbabel ben=-Shal’ti’El pachath Yahudah

w'eth-ruach Yahushua ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'eth-ruach sh’erith
ha’am wayabo’u waya asu m’la’kah bH'beyth- ts’ba’oth .

Hag1:14 So stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shalti’El,

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



governor of Yahudah, and the spirit of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,
and the spirit of 2!/ the remnant of the people; and they came
and did the work on the house of of hosts, s

A4 kai eEnyepev 70 mvedpa ZopoPaPel Tod LadabinA éx Pudijs Iovda
kal 70 mvedpa Inood Tod lwoedek Tol Lepéws Tod peyddov
Kal TO Tvedpa TV KaTalolmov Tod Aaod, kal elofjAbov
kal émolovv épya €v TO olkw TAVTOKPATOPOS
14 kai exégeiren to pneuma Zorobabel tou Salathiel

And awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel

phylés Iouda kai to pneuma Iésou tou Iosedek
the tribe of Judah, and the spirit of Yahushua the son of Josedech

tou hiereos tou megalou kai to pneuma ton kataloipon tou laou,

the priest great, and the spirit of the rest of 2/l the people.
kai eiselthon kai epoioun erga en tg oiko pantokratoros

And they entered and did the works in the house of Almighty, ’

DY NIWE W3 WImD myane) oy oivaw
R

15. b'yom “es’rim w’ar’ba’ah la bashishi bish’nath sh’tayim
I'Dar’'yawesh hamelek.

Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth the second year
of Daryawesh the king.

A5> T TeTpddL kal elkadu 70D €xTov TO devTépw éTeL
e Aapelov Tod Baoiléws.
15 té tetradi kai eikadi tou hektou tg deuterg etei
on the fourth and twentieth day of sixth, in the second year

epi Dareiou tou basileos.
of Darius the king.

Chapter 2
EHEA TR DOTWYE Ph3W s x
INRD ROIPT 3T

1. bash’bi’i b’ es’rim w’echad hayah d’bar-
yad-Chaggay hanabi’ le’'mor.

Hag2:1 |1 the seventh month, on the twenty-first ,
the Word of came by the hand of Chaggay the prophet saying,

2:1> T eBdopw L kal elkddi é\dAnoev
xetpl Ayyarov Tod mpodmTou Aéywy
1 Tg hebdomg mia kai eikadi
In the seventh , one and twentieth day of ’

elalésen cheiri Aggaiou tou prophétou legon
spoke by the hand of Haggai the prophet, saying,
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2. ‘emar-na’ ‘el=Z’rubbabel ben-Shal'ti’El pachath Yahudah
w'el=Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'el-sh’erith haam le’mor.

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shalti’El, governor of Yahudah,
and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,
and to the remnant of the people saying,

2> Eimov 81 mpos ZopoPafel Tov 100 Ladabim <« dulijs lovda
kal 7pos Imoodv Tov Tod lwoedek Tov Lepéa TOV péyav
KQl 7p0S ToVs kaTalolmous Tod Aaod Aéywv
2 Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathiel ¢« phylés louda
Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel o the tribe of Judah,
kai pros Iesoun ton tou Iosedek
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech
ton hierea ton megan kai pros tous kataloipous tou laou legon
the priest great, and to the ones left of the people, saying,

TWRTT 171323 777 a7~ NR TR RWIT 023 Mo
: 18D T2 NIDT TRy INR ONRT opx i

3. mi bakem hanish'ar ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon
umah ‘attem ro’im ‘otho “attah halo’ hamohu k’ayin .

Hag2:3 Who is left among you saw this house in its former glory?
And how do you see it now? Does it not seem to you as nothing ?

3> Tis &€ dpav €ldev TOV olkov ToOTOV &V T 86Em adTob T éumpocbev;

kal s Vpels PAémeTe adTov vivy kabws ody UmapyovTa Evdrmov LV,

3 Tis ex hymon eiden ton oikon touton en t€ dox€ autou t€ emprosthen?
Who is there of you beheld this house in the glory of it former?

kai pos hymeis blepete auton nyn? kathos ouch hyparchonta enopion hymon.
And how do you see it now? Is it as not existing before you?

VI P T9T0TERY D237 P AT
"ON) PIRT DYTOD P OV (TR0 PIEATTR
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4. w' attah chazaq Z'rubbabel n'um- wachazaq Yahushu a ben-Yahutsadaq
hakohen hagadol wachazaq ="am ha’arets n'um=~
wa asu [i= kem n'um ts’ba’oth.

Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares , take courage also,
Yahushua son of Yahutsadaq, the high priest, and 2!/ you people of the land take courage,
declares , and work; am you, declares of hosts.

\ ~ 4 )4 \ ’ 9 ~ ¢ ~
> kal vov kaTloyxve, ZopoPafel, Aéyeu , Kal kaTioyve, Inood 6 100 lwoedex
0 Lepels O PLeyas, Kal KOTLoYVET® 0 Aaos THs yfis, AéyeL , Kal ToLelTe"
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VROV elpL, Aéyer TAVTOKPATOP,
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei ,
And now, take strength, O Zerubbabel, says !

kai katischue, I€sou ho tou Iosedek ho hiereus ho megas,
And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great!

kai katischueto ho laos tés ges, legei , kai poieite;
and let grow strong the people of the land! says , and act!
hymon eimi, legei pantokrator,
you am, says Almighty.
OYI¥RR ODNNEI D20 MIDTLE N2TTTINT
D ARTINTOR 002N NTRY )
5. ‘eth-hadabar =karati ‘it’kem b’tse’th’hem miMits'rayim
w’ “omedeth b’thok’kem ‘al-tira’u.
Hag2:5 The word I covenanted you when you came out of Mitsrayim,
is abiding in your midst; do not fear!
<S> kal édéotnrev €V péow VROV BapoeiTe.
5 kai ephestéken ¢n mesgo hymon; tharseite.
And I set in the midst of you - take courage!
N ORIV DIRDX miain beBeiol
TI2TTTTIN DTN PONTTINY DORETTIN UOUTn
6. ki koh ‘amar ts’ba’oth “od ‘achath hi’
wa mar’"ish ‘eth-hashamayim w'eth-ha’arets w'eth-hayam w’eth-hecharabah,
Hag2:6 thus says of hosts, Yet once, it is while,
and ' shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.
6> T48e Aéyer mavtokpaTop Etu dmaf oelow TOV oVpavov
kal T yiv kal v BdAacoav kal Ty Empdv-
6 tade legei pantokrator Eti hapax seisO ton ouranon
thus says Almighty, Still once | shall shake the heavens,

kai tén gén kai tén thalassan kai tén xéran;
and the earth, and the sea, and the dry land.

DMAT~ 00 DR ARIY OMATTODTIN PTYOm

IRIX P8 TIAD TIT MEaTN 1
7. whir’ ash'ti ‘eth-:c/~hagoyim uba’u chem’dath ~hagoyim
u ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar ts’ba’oth.

Hag2:7 I shall shake 2!l the nations; and they shall come with the wealth of 2!l nations,
and this house with glory, says of hosts.

\ ’ \ » \ o \ \ ~ 9 ~
<> kal CVOTELOW Ta €bvm, kat ffel Ta exdexTa TV €hvav,
Kal TOV olkov TodTov 36Ems, Aéyel TAVTOKPATOP.

7 kai sysseiso ta ethné, kai hexei ta eklekta ton ethnon,
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And I shall shake the nations. And shall come the chosen of the nations,

kai ton oikon touton doxeés, legei pantokrator.

and this house with glory, says Almighty.

1NN =hd 51 neDT Sn

8. Ii hakeseph w'li n'um ts’ba’oth.
Hag2:8 The silver is Mine and is Mine, declares of hosts.
@ LoV TO GpydpLov Kal EpLov , Aéyel TAVTOKPATOP.
8 emon to argyrion kai emon , legei pantokrator.

Mine is the silver, and Mine is , says Almighty.

8 PWRITTIR TIORT 790 03T 733D 1 SiTaw

D NINIT Ox) DIDW AN T DIPRIY NMINDS
9. gadol yih'yeh k'bod habayith hazeh ha’acharon ~hari’shon ‘amar
ts’ba’oth ubamaqom hazeh ‘eten shalom n'um ts’ba’oth.
Hag2:9 The latter glory of this house shall be greater the former,
says of hosts, and i1 this place I shall give peace, declares of hosts.
(9) p.e'yé,)n'] éGTG.L "IS] 8(,)&(1, TO‘G O’I.,,KO‘U TO{)TO‘U ’f‘l éO’X(’IT’T] T’l}]V 1Tp(J/.)T’T]V,
Aéyer TAVTOKPATOP* KAl <V TP TOTW ToOTw dMow eLpTv v,
Aéyer TAVTOKPATOP, KAL ELOTVTV
GLS 1T€pL1TO£'T]0'L'V T@ KTI,.LOVTL TO‘G &V(IO'T’?]O’(IL 76v vabv TOf)TOV.
9 megalé estai hé doxa tou oikou toutou hé eschate ten proten,
great shall be the glory of this house, the last one the first,

legei pantokrator; kai ¢ tg topd toutd doso eirénéen,

says Almighty. And 'n this place I shall establish peace,
legei pantokrator, kai eirénéen

says Almighty; even peace of
eis peripoiésin to ktizonti tou anastésai ton naon touton.

for the procurement to creating to raise up this temple.

TN W7 DUOW NI YtWRT Tyate) 0Twyso
D RO2T M- =93

10. b "es’rim w'ar'ba’ah [at’shi’i bish’nath sh’tayim "Dar’'yawesh hayah
d’bar- =Chaggay hanabi’ le’'mor.

Hag2:10 the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Daryawesh,
the Word of came to Chaggay the prophet, saying,

10> Tetpddu kat eilkddu Tod évaTov érous devTépou Aapelov éyéveto
)\6'yog A’Y’YCLLOV TOV ﬁpod)"r']T"r]v )\é'ymv
10 Tetradi kai eikadi tou enatou etous deuteroun Dareiou

In the fourth and twentieth day in the ninth , in the year second Darius,

egeneto logos Aggaion ton prophétéen legon
came to pass the Word of Haggai the prophet, saying,
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11. koh ‘amar ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torah le’'mor,

Hag2:11 Thus says of hosts, Ask now the priests the law, saying.

A1 Téde Aéyer mavTtokpaTop Emepntnoov 81 Tovs Lepels vopov Aéywv

11 Tade legei pantokrator Eperotéson dé tous hiereis nomon legon

Thus says Almighty, Ask indeed of the priests concerning the Law! saying,
12323 Vi T3 73D T3 UORTR®Y 1720
TRWTORY TITTONY TR ORI

XD ™ o7 ay™M Soxn=oo=o

12, hen yisa’=‘ish b’sar- k’'naph big’do w'naga” bik’napho ‘cl-halechem

w'el=hanazid w’cl-hayayin w’cl=shemen w'el=al=-ma’akal
waya anu hakohanim wayo’'m’ru lo’.

Hag2:12 Behold, a man carries meat in the wing of his garment,
and touches his wing to the bread, or to cooked food, to wine, to oil, or other food,
? And the priests answered and said, No.
12> Adf davbpwmos kpéas T® dkpw Tod LpaTtiov adTod
kal dmrar 70 dkpov Tod LpaTiov adTod dpTou 7| &éfépaTos 7 olvov 1) élalov
Bpop.aTos, ; kal dmekplBnoav ol Lepels kat eimav OV,
12 lab€ anthropos kreas tQ akrg tou himatiou autou
took a man meat the tip of his garment,

kai hapsetai to akron tou himatiou autou artou ¢ hepsematos ¢ oinou ¢ elaiou
and there touched the tip of his garment some bread, or stew, or wine, olive oil,
bromatos, ? kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Ou.
food, ? And answered the priests and said, No.

RPWIT APR™0D WDITRAL YAITON AT TR
:RPYY ITPR™ 07T YN

13. wayo'mer Chaggay -yiga” t'me’~ b'»al=‘eleh hayit’'ma’
waya anu hakohanim wayo’m’ru yit'ma’.

Hag2:13 Then Chaggay said, I the unclean of touches of these,
shall it be unclean? And the priests answered and said, It shall be unclean.

A3 kai eLmev Avyyaios amrar peplappévos e TOOTOV,
plavbfoetar; kal dmekpiBnoav ol Lepels kat eimav Miavbfoerar.
13 kai cipen Aggaios hapsétai memiammenos
And Haggai said, I should touch one being defiled
epi touton, ¢i mianthésetai?
upon a dead of these, he be defiled?

kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianthésetai.
And answered the priests and said, He shall be defiled.
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14. waya an Chaggay wavo’'mer ken ha“am-hazeh.w’hen-hagoy hazeh I'phanay
n’'um- w'ken ~ma’ aseh y’deyhem wa yaq’ribu sham tame’ hu'.

Hag2:14 Then Chaggay answered and said, So is this people.
And so is this nation before Me, declares .
and so is work of their hands; and they offer there is unclean.

A4 kal amexpln Ayyatos kal eimev Obtos 6 Aaos ovTos kal oTws T0 EBvos
ToDTo VoV éLol, AéyeL , KAl 0UTWS T €pya TV XELPOV adTRV,
Kal éyylon éxel, pravbnoeTar TOV AMppdTov adTdv TdV opbpLvdv,
odvvmbMoovTaL Ao MPooHTOL MOVWY AdTAV: Kal éLLoelTe v TOAALs ENEYYOVTAS.
14 kai apekrithe Aggaios kai eipen Houtos ho laos houtos

And Haggai answered and said, So this people,

kai houtos to ethnos touto enopion emou, legei y
and so this nation is before me, says H
kai houtos ta erga ton cheiron auton, kai eggisé€ ekei,
and so the works of their hands; and should approach unto there
mianthésetai ton léemmaton auton ton orthrinon,
shall be defiled; their concerns of the early morning burdens;

odynéthesontai apo prosopou ponon auton;

they shall grieve from in front of their wickednesses;
kai emiseite en pylais elegchontas.

and you detested the ones at the doors reproving.

im0 02337 RyTwvly Ry
197 DI 1ARTON 1INTDW DOwn Tovn)

15. w' attah simu-na’ I'bab’kem ~hayom hazeh
wama 'lah miterem sum-~‘eben ‘el-‘eben b’heykal .

Hag2:15 But now, I ask, set your heart on it: this day onward:
before a stone was laid on a stone in the temple of ,

15> kai viv Béabe 3) eis Tas kapdlas VudV s Mépas TadTNS
\ ’ \ ~ ~ ’ ’ ~ ~
kal vrepave mpo Tod Betval Atbov Atbov v Td vad
15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon teés hémeras tautés
And now, set it indeed upon your hearts this day

kai hyperano pro tou theinai lithon lithon en tg nag
and above, before putting stone stone in the temple of ’

N3 7Y AT 00TV MOy oM N3 BTR
DOy AN TR DUwRg A 3pIoN

16. mih'yotham ba’ ‘cl="aremath "es'rim w’hay’thah “asarah ba’
‘el=hayeqeb lach’soph chamishim purah w’hay’thah “es’rim.

Hag2:16 then onward when one came (0 a heap of twenty measures,
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there were but ten; and when one came o the wine vat
in order ‘0 draw fifty measures from the press, and there were twenty.

16> tlves 7Te- éveBadAeTe cic kuEAV elkooL oaTa,
KQl €yEéveTo déka odTa* kal eloemopevecbe
els 10 vVmoAMVLov eavTAfioaL 'rrev1"r']|<ov1'a RLeTPMTAS, kal éyévovTo elkoat.,
16 tines éte; eneballete ¢is kuuelén eikosi sata,

what you were you put the granary of twenty seahs,
kai egeneto deka sata; Kkai eiseporeuesthe

and there were only ten seahs of . And you entered

eis to hypolénion exantlésai pentékonta metrétas, kai egenonto eikosi.
into the wine-vat to draw out fifty measures, and there were but twenty,

0277 MpyR=oD M8 70233 1PN IRTwD Dony e
T TRNY TOR DRDRTTRY

17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeragqon uba ‘eth hal-ma”aseh y’deykem
w'eyn-‘eth’kem ‘clay n'um= .
Hag2:17 I smote you and work of your hands with blasting wind, with mildew
and with ; yet you did not come back (o Me, declares
A7> émarafa Opas év adopla kal €v avepodbopla kal ev Ta €pya
TOV XeLpOV VLDV, kal ovk émeaTpéaTe e, Aéyel .

17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria
I struck you with being non-productive, and with being wind-blown,

kai en ta erga ton cheiron hymon,
and with upon the works of your hands;
kai ouk epestrepsate me, legei

and you did not turn to me, says

037 FPwmY 19T D970 02337 Ny~
DI WWRD AYaNN] 0Oy

:0232% Ml 117750 TR
18. simu-na’ I'bab’kem ~hayom hazeh wama™lah miyom “es’rim
w'ar’ba’ah lat’shi’i I'min-hayom =-yusad heyhkal-~ simu I'bab’kem.
Hag2:18 Now set your heart this day onward, the twenty-fourth day of
the ninth month; from the day the temple of was established; set your heart.
18> vmoTaEaTe 1) Tas kapdlas HLOVY s Mépas TadTNs Kal émékeLva
amo Ts TeTpados kail elkddos Tod évdTovu Kal 4o TS TLEPaS,
éBepediwbn 6 vaos , 0éabe cv Tals kapdlars VpdV
18 hypotaxate dé tas kardias hymon tés hémeras tauteés kai epekeina;
Arrange indeed your hearts this day and beyond!
apo tes tetrados kai eikados tou enatou kai apo tés hémeras,
From the fourth and twentieth day of the ninth , and from the day
ethemeliothé ho naos , thesthe en tais kardiais hymon
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of was laid a foundation the temple of , establish it in your hearts!

MINAM 1237~V 7R3 I T
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19. ha od hazera™ bam’gurah w’ ad-hagephen w’hat’enah
w’harimon w’ ets hazayith lo’ nasa’ ~hayom hazeh ‘abarek.

Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree,
the pomegranate and the olive tree, it has not brought forth.
Yet this day on I shall bless you.

A9 i €T émyvoohnoeTar éml Ths Ao kal <L éTu 1) dprmedos kal T ovKT) kal T poa
kal 1o EOAa ™S élalas Ta oV d)épov'ra Kapm')v, TS 'f]pépag T(I,{)T'T]S et’;)xo'y'ﬁcrw.
19 ei eti epignosthésetai epi tes halo
yet it be recognized upon the threshing-floor, no.
kai ¢i eti hé ampelos kai he syke kai hé hroa
And yet the grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate,
kai ta xyla tés elaias ta ou pheronta karpon,
and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no.
tes hemeras tautés eulogeso.
this day I shall bless.

DONWYa "AmT 0N MW =LA =
RS > yaow)
20. way'hi d’bar=- shenith ‘c/-Chaggay ' “es’rim w'ar’baah la le’'mor.
Hag2:20 Then the Word of came a second time (0 Chaggay
the twenty-fourth day of , saying,
20> Kai éyévero Adyos ék devTépou Avyyairov Tov mpodmTNVY
T€Tpé,8l, K(L\L €LK(§.8L )\é’Y(DV
20 Kai egeneto logos ek deuterou Aggaion ton prophétén
And came to pass the Word of the second time to Haggai the prophet,
tetradi kai eikadi legon
the fourth and twentieth day of , saying

ghyTn T TIIRS TR 523708 o s
IPINTITINY D7RETTON

21. ‘emor ‘el=Z’rubbabel pachath-Yahudah le’'mor mar’ish
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,
shall shake the heavens and the earth.

Q21> Elmov mpos Zopofafel Tov Tod XalabumA <« dudis Iovda Aéywv
oelw Tov ovpavov kal TV yfv kat Tv Bddacoav kat v Enpav

21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathiél ¢k phylés Iouda legon
Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying,
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seid ton ouranon
shall shake the heavens,
kai tén gen kai tén thalassan kai tén xéran
and the earth, and the sea, and the dry land.

MDPRR PIM SRR NiDPRR 89D MMDDT 0
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22. w'haphak’ti kise’ mam’lakoth w'hish’'mad’ti chozeq mam’I’koth hagoyim
w’haphak’ti mer’kabah w'rok’beyah w'yar’du susim

w’rok’beyhem b’chereb ‘achiu.

Hag2:22 | shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms

of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders, and the horses
and their riders shall go down, by the sword of his brother.

22> kai kaTaoTpéw Bpodvous Baotdéwv kal dAebpedon Sdvapry Bactdéwv
TV ebvdv kal kaTaoTpéln dppaTa kal dvafaTas, kal kaTafnoovTal LmrmoL
\ 9 /7 9 ~ 9 e ’ \ 9 \ 9 ~
kat avafBatar adTOV ev popdata Tov adeAdpov avToD,
22 kai katastrepso thronous basileon
And I shall eradicate thrones of kings,

kai olethreuso dynamin basileon ton ethnon

and I shall annihilate the power of kings of the nations.
kai katastrepso harmata kai anabatas,

And I shall eradicate chariots and horsemen.

kai katabesontai hippoi kai anabatai auton
And there shall come down horses and their horsemen,

en hromphaia ton adelphon autou.
with a broadsword his brother.
TIPN NN ~ON) RITT O3 20
TDNI TV ONFRNE T3 523
tMINIE 71977 DN OATNI T3700 ODATD R
23. bayom hahu’ n'um- ts’ba’oth ‘eqachak Z'rubbabel ben=-Sh'al’'ti’El "ab’di
n'um- w’'sam’tiak kachotham ki-b’ak bachar’ti n'um ts’ba’oth.
Hag2:23 that day, declares of hosts, I shall take you,
Zerubbabel, son of Shealti’El, My servant, declares .
and I shall make you like a signet ring, I have chosen you, declares of hosts.
Q23> év TR Mpépa éxelvy, Aéyel TAVTOKPATOP,
Apdopatl oe ZopoPaPel Tov Tod LadabuinA Tov 800A6v pov, Aéyel ,
kal Onoopal oe ws oppayida, o€ MPETLOA, Aéyel TAVTOKPATOP.
23 en té hémera ekeing, legei pantokrator, lempsomai se Zorobabel ton tou Salathiél
that day, says Almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel
ton doulon mou, legei , kai thésomai se hos sphragida,
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My servant, , and I shall set you as a seal.

se héretisa, pantokrator.
I have selected you, Almighty.
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